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Poznańskie, 129-138. 

Pławski M. (2004), Język niemiecki w Szwajcarii - kilka uwag o specyfice szwajcarskiego wariantu języka 
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Porębski A. (2019), Röstigraben. Językowa fosa w poprzek Szwajcarii, Politeja 58, 173-188. 

https://doi.org/10.12797/Politeja.16.2019.58.10  
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